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ГЛАВА 1

В наши дни мелкая 
преступность — 

настоящий бич 
бизнеса.

Д. Лореан *

Е сли честно, наши новые офисные 
помещения нравились мне боль-
ше, чем старые. Хотя Ааз упорно 

доказывал, что «Чет-Нечет» должен оста-
ваться баром (читай «предприятием, при-
носящим деньги»), все остальные ополчи-
лись на него и настаивали на том, что, раз 
у нас есть дополнительное здание, куда ра-
зумнее переоборудовать его в  офис, чем 
продолжать вести бизнес из дома. Я имею 
в виду, кому на самом деле понравится, ко-
гда мимо вас, вторгаясь в  вашу личную 
жизнь, вечно шастают туда-сюда толпы не-
знакомцев, Подобная практика однажды 
уже стоила нам больших неприятностей, 
и воспоминания о том случае окончательно 
убедили моего старого наставника согла-
ситься с этим планом.

* Д ж о н  З а х а р и я  Д е л о р е а н  (1925–
2005) – американский конструктор автомобилей 
румыно-венгерского происхождения, основатель 
компании DMC (DeLorean Motor Company), «рок-
звезда» автомобильного мира; в 1982 году обвинен 
в сбыте крупнейшей партии наркотиков, но доказал, 
что это подстроено ФБР, и был оправдан. — Прим. ред.
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Конечно, ремонт оказался более хлопотным делом, 
чем я ожидал, даже после того, как плотницкие работы 
я  поручил одному из местных религиозных храмов. 
Даже при низких расценках они обошлись мне дороже, 
чем я предполагал, а их рабочий график… впрочем, я от-
влекся.

Теперь у  меня был большой кабинет с  письменным 
столом, корзиной для «входящей корреспонденции», ор-
ганайзером, стульями для посетителей, — целых девять 
ярдов моего личного пространства. Как я уже сказал, все 
это мне очень нравилось. Что мне не нравилось, так это 
титул, который прилагался к  нему… а  именно «Прези-
дент».

Да-да, все верно. Все настаивали на том, что, посколь-
ку объединение нашей развеселой компании неудачни-
ков в компанию деловую — это моя идея, моя кандида-
тура была логичным выбором на роль номинального 
главы организации. Даже Ааз предал меня, заявив, что 
это отличная идея, хотя, как я  заметил, говоря это, он 
тихонько хихикнул себе под нос. Знай я, к чему приведет 
мое предложение, поверьте, я бы промолчал.

Поймите меня правильно, наша команда великолеп-
на! Собирайся я  изначально возглавить нашу группу, 
я бы не мог даже мечтать о более славных и лояльных 
коллегах, чем те, что сейчас трудятся под моим началом. 
Конечно, обязательно найдутся скептики, которые ста-
нут возражать. Троллина, тролль, два гангстера, чикса 
и извращенец… извините, изверг… женщина-вамп с из-
быточным весом и юный дракончик вряд ли покажутся 
обычному человеку идеальной командой. Кстати, мне 
тоже, когда я  впервые их встретил. Тем не менее они 
неизменно поддерживали меня на протяжении не-
скольких лет, и вместе мы накопили впечатляющий по-
служной список. Нет, лучше уж я останусь в знакомой 
мне крысиной стае, какой бы странной та ни была, чем 
доверю свою судьбу так называемым спецам с  кучей 
дипломов.

Тем не менее время от времени мне становится инте-
ресно, что они думают обо мне. Я даже был бы не прочь 
заглянуть им в головы, чтобы узнать их мнение. Но что 
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бы они там себе ни думали, они всегда рядом… и  это 
главное.

Меня ведь раздражает не команда… а мое звание. Ви-
дите ли, сколько я себя помню, я всегда думал, что быть 
лидером — это все равно что ходить с нарисованной на 
спине огромной мишенью. По сути, работа состоит 
в  том, чтобы отвечать за многих людей, а  не только за 
самого себя. Если что-то пойдет не так, в конечном итоге 
виноваты будете вы. Даже если накосячил кто-то другой, 
вы, как начальник, понесете максимальную ответствен-
ность. Если же все идет хорошо, вам невольно становит-
ся стыдно за то, что вы приписали себе чужие лавры. 
В  общем, на мой взгляд, это тяжелая, неблагодарная 
должность, которую я с радостью делегировал бы кому-
нибудь другому, а сам бы получал удовольствие, выпол-
няя разного рода полевые задания. К  сожалению, все 
остальные, похоже, придерживались того же мнения, 
и я, как наименее опытный член команды, оказался ме-
нее искусен в  поиске убедительной отмазки, нежели 
другие. Что ж, в результате я и стал президентом корпо-
рации М.И.Ф.  — «Молодые искоренители фатально-
стей». Слишком дерзко для команды малоопытных аван-
тюристов? Не критикуйте меня. Название придумал не 
я. Так мы стали ассоциацией магов и  специалистов по 
разруливанию косяков, совмещающей помощь другим 
с зарабатыванием денег.

Базой наших операций был Базар-на-Деве, знамени-
тое место встречи магов всех мастей, находившееся на 
перекрестке измерений. Как легко себе представить, 
в такой обстановке недостатка в работе никогда не было.

Едва я приготовился к новому дню, как в дверь тихо 
постучали и в мой кабинет просунула голову Банни.

—  Заняты, босс?
—  Как бы сказать…
Она вышла прежде, чем я успел сформулировать рас-

плывчатый ответ. В  этом не было ничего необычного. 
Банни выполняла функции моего секретаря и всегда зна-
ла о  моих делах куда больше, чем я  сам. Ее вопросы 
о моем графике обычно делались из вежливости или для 
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того, чтобы убедиться, что я  не занимаюсь какими-ни-
будь глупостями, прежде чем проводить клиента ко мне 
в офис.

—  Великий Скив сейчас примет вас, — сказала она, 
широким жестом указывая на посетителя.  — Однако 
в будущем я бы советовала вам записываться на прием 
заранее, чтобы не ждать.

Девол, которого она привела ко мне в кабинет, казал-
ся довольно склизким типом даже для девола. Его ярко-
красное лицо было покрыто нездоровыми на вид розо-
выми пятнами, а рот растянут в постоянной плотоядной 
ухмылке, которой он проводил Банни, когда та выходила 
из кабинета.

Не стану отрицать: Банни — одна из самых привлека-
тельных молодых особ, каких я когда-либо встречал, но 
было в его внимании к ней нечто гадкое. Усилием воли 
я попытался подавить растущую неприязнь к этому типу. 
Клиент есть клиент, и мы занимаемся тем, что помогаем 
попавшим в беду людям, а не перемываем им косточки.

—  Так это вы Великий Скив, да? Рад познакомиться. 
Слышал, и неоднократно, хорошие отзывы о вашей ра-
боте. У вас тут и вправду все тип-топ. Особенно мне по-
нравилась эта красотка, ваша секретарша. Может, даже 
попробую переманить ее от вас. Судя по ней, у нее на-
верняка масса талантов.

—  Чем могу быть вам полезен? — спросил я как мож-
но вежливее.

Это вернуло внимание девола к  моей персоне, и  он 
протянул через стол руку.

Глядя на его ухмылку и почти неприличное подмиги-
вание, я почему-то не смог заставить себя пожать ее.

—  Банни  — моя помощница по административным 
вопросам, — осторожно сказал я. — Она также является 
акционером компании. Она заслужила свое нынешнее 
положение благодаря исключительному профессиона-
лизму, а не внешности.

—  Нисколько не сомневаюсь, — снова подмигнул де-
вол. — Хотелось бы когда-нибудь получить образец это-
го профессионализма.

Это заявление окончательно вывело меня из себя.
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—  Может, прямо сейчас?  — Я  улыбнулся и  слегка 
повысил голос. — Банни? Не могли бы вы зайти сюда на 
минутку?

Она появилась почти сразу и, не обращая внимания 
на ухмылку девола, подошла к моему столу.

—  Да, сэр?
—  Банни, ты забыла проинформировать меня об этом 

клиенте. Кто он?
Мой секретарь вопросительно выгнула бровь и иско-

са взглянула на девола. Мы редко проводили наши бри-
финги в  присутствии клиентов. Наши взгляды снова 
встретились, и  я  слегка кивнул ей, подтверждая свою 
просьбу.

—  Его имя Жлоббо,  — сказала она, пожав плеча-
ми.  — Известно, что он владеет небольшим магазином 
здесь, на Базаре, где продаются новинки магических из-
делий. Его годовой доход от этого бизнеса исчисляется 
шестизначной цифрой.

—  Эй! Мне это нравится, — ухмыльнулся девол.
Банни продолжила, никак не отреагировав на его ре-

плику:
—  Он также тайно владеет тремя другими предприя-

тиями и  на паях  — еще дюжиной. Наиболее примеча-
тельное — фабрика магических изделий, которая снаб-
жает магазины в  этом и  других измерениях. Она 
расположена в подпространстве, доступном через офис 
его магазина, и  на ней вкалывают несколько сотен со-
трудников. Предполагаемый годовой доход от одной 
только этой фабрики располагается в семизначном диа-
пазоне.

Плотоядной ухмылки девола как не бывало.
—  Откуда вы все это знаете?  — потребовал он.  — 

Это должно оставаться секретом!
—  Он также мнит себя сердцеедом, но доказательств 

в поддержку его заявлений мало. Спутницам женского 
пола, с которыми его видели на публике, за это платят, 
и ни одна из них не продержалась больше недели. Похо-
же, они считают, что этих денег недостаточно, чтобы 
вытерпеть рядом с собой его омерзительную личность. 
Что касается еды, то у него слабость к брокколи.



12

Я одарил нейтральной улыбкой сдувшегося прямо на 
глазах девола.

—  И именно благодаря этому таланту, сэр, Банни 
и работает здесь. Вам понравился образец?

—  Она ошибается насчет брокколи,  — растерянно 
проблеял Жлоббо. — Я терпеть не могу брокколи.

Я вопросительно посмотрел на Банни, и та подмигну-
ла мне в ответ.

—  Принято к  сведению,  — сказала она.  — Что-то 
еще, босс?

—  Будь поблизости, Банни, вероятно, мне понадобит-
ся твоя помощь, чтобы выставить мистеру Жлоббо гоно-
рар за наши услуги… то есть если он все же расскажет 
нам, в чем его проблема.

Эти слова вывели девола из транса.
—  О да, я  скажу вам, в  чем проблема! Мисс Банни 

была совершенно права, когда сказала, что моя фабрика 
магических изделий  — моя гордость. Беда в  том, что 
меня кто-то систематически обворовывает! Из-за мел-
кого воровства я теряю целое состояние!

—  И каков процент потерь? — спросила Банни, вне-
запно навострив уши.

—  До четырнадцати процентов… по сравнению с ше-
стью в прошлом году.

—  Мы говорим о розничной цене или о себестоимо-
сти?

—  О себестоимости.
—  Какова фактическая потеря объема товарной 

массы?
—  Менее восьми процентов. Они прекрасно знают, 

какие изделия выгоднее украсть… небольшие по разме-
ру, но весьма дорогие.

Я откинулся назад и попытался придать себе понима-
ющий вид. Очень быстро я  устал это слушать и  полно-
стью отключился от разговора, но Банни, похоже, знала, 
что делает, поэтому я поощрительно кивнул ей.

—  Всех, кого я посылал для расследования, раскры-
вали еще до того, как они садились за стол, — сообщил 
Жлоббо.  — Говорят, что у  вашей команды есть связи 
в организованной преступности, ну, я и подумал…
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Девол не договорил, устало пожав плечами, как будто 
ему было неловко завершить мысль.

Банни посмотрела на меня, и я увидел, что она пыта-
ется скрыть улыбку. Являясь племянницей Дона Брюса, 
крестного отца Синдиката, ее всегда забавляло, когда 
она сталкивалась с почти суеверным благоговением, ко-
торое чужаки испытывали к организации ее дяди.

—  Думаю, мы сможем вам помочь, — осторожно ска-
зал я. — Конечно, это будет кое-чего стоить.

—  Сколько?  — парировал Жлоббо, возвращаясь 
к тому, что во всех измерениях было признано коронной 
фишкой деволов… то есть к торгу.

В ответ Банни что-то быстро нацарапала в  своем 
блокноте, затем вырвала лист и протянула его Жлоббо. 
Девол взглянул на него и побледнел до светло-розового 
оттенка.

—  ЧТО?! Это грабеж среди бела дня, и вы это знае-
те!

—  Отнюдь, если учесть, во что вам обходятся эти по-
тери,  — нежно пропела Банни.  — И  еще кое-что. Если 
возражений нет, мы возьмем небольшую долю прибыли 
вашей фабрики… скажем, половину от процентного сни-
жения хищений, как только мы возьмемся за это рассле-
дование.

В считаные секунды физиономия Жлоббо изменила 
свой цвет с розового на вулканически-красный.

—  Хорошо! Договорились… по первоначальному 
предложению!

Я еле заметно кивнул.
—  Отлично. Я  немедленно выделю вам пару наших 

агентов.
—  Эй, минутку! Я плачу такие бешеные деньги и в ре-

зультате даже не заслуживаю того, чтобы операцию про-
вел ваш босс лично? Что вы пытаетесь мне всучить? 
Я требую…

—  Великий Скив стоит за каждым контрактом корпо-
рации М.И.Ф., — прервала его Банни. — Если вы захо-
тите заключить контракт на его персональные услуги, 
цена будет значительно выше… скажем, контрольный 
пакет акций.
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—  Ладно, ладно! Я вас понял! — сказал девол. — При-
сылайте своих агентов. Главное, чтобы от них был толк, 
вот и все. При таких ставках я ожидаю результатов!

С этими словами он, хлопнув дверью, вылетел из офи-
са, оставив нас с Банни наедине.

—  Сколько ты с него содрала?
—  Только наши обычные расценки.
—  Честно?
—  Ну… и  добавила немного сверху, потому что он 

мне не понравился. Есть возражения?
—  Нет. Просто любопытно, вот и все.
—  Скажите, босс, не могли бы вы подключить меня 

к выполнению этого задания? Это вряд ли займет слиш-
ком много времени, а  у  меня возникли кое-какие во-
просы.

—  Ладно… но только не в качестве ведущего опера-
тивника. Хочу иметь возможность вернуть тебя сюда, 
если в офисе что-то пойдет не так. А всем пусть заправ-
ляет твой партнер.

—  Без проблем. С кем я буду в паре?
Я откинулся на спинку стула и улыбнулся.
—  Не догадываешься? Клиент хочет организованную 

преступность? Вот ее-то он и получит!

Рассказ Гвидо

—  Гвидо, ты уверен, что правильно понял инструк-
ции?

Это говорит Банни. По какой-то причине босс счел 
нужным поставить ее ко мне в пару для этого задания. 
В принципе, меня это устраивает, потому что на Банни 
приятно смотреть плюс у  нее светлая голова, в  смысле 
она умнее меня, чего я не скажу о многих людях, будь то 
парни или девушки.

Единственное опасение по поводу того, что нас сде-
лали напарниками, объясняется тем, что она и вправду 
крута. У Банни также имеется привычка дергать вас вся-
кий раз, когда вы делаете свою работу. Это потому, что 
у нее есть проблема: она положила глаз на нашего босса. 
Мы все это знаем, поскольку это было видно невоору-
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